Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - 2Ki 10 - 13
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1. ul’Ach’ab shib’“im banim b’Shom’ron wayik’tob Yahu’

wayish’lach Shom’ron ‘el- Yiz'r’“e’l haz’qenim w’el-ha’om’nim ‘Ach’ab le’mor.
2Ki10:1 And Achab had seventy sons in Shomron. And Yahu wrote
and sent to Shomron, of Yizreel, the elders,

and to the guardians of the children of Achab, saying,

10:1> Kal 19 Axaaf éfSopnrovta viol év Xapapeta. kai éypalev Iov BLfAtov
kal améaTellev év apapela mpos Tovs GpYovVTas Zapapelas

kal mpos Tovs TpeaPuTépous kal mpos Tovs TLOMVovs vidv Axaaf Aeywvv

1 Kai tg Achaab hebdomékonta huioi en Samareia. kai egrapsen Iou

And to Ahab were seventy sons in Samaria. And Jehu wrote ,
kai apesteilen ¢n Samareia Samareias

and sent it Samaria, of Samaria,
kai tous presbyterous kai tous tithenous huion Achaab legon

and to the elders, and to the wet-nurses of the sons of Ahab, saying,
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2. w' atah k'bo’ hazeh kem w'it’kem b’ney ‘adoneykem
w'it’kem harekeb w’hasusim w’"ir mib’tsar w’hanasheq.

2Ki10:2 And now, when this comes 0 you, since your master’s sons are you,
and there are you the chariots and horses and a fortified city and the weapons,

2> Kal viv ws éav éENbn 16 BPAlov TodTo mpos vp.ds,
ped’ Budv ol viol Tod kuplov VAV Kal ped’ Vudv T Gppa

\ e e \ 4 b \ \ \ &
Kal oL LTrroL kal ToAeLs oxvpal kal Ta SmAa,

2 Kai nyn hos elthe touto hymas,
And now, when comes this you,
hymon hoi huioi tou kyriou hymon
and you are the sons of your master,
kai hymaon to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla,
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and you the chariots and the horses, and cities fortified, and weapons,
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3. ur’ithem hatob w’hayashar mib’ney ‘adoneykem
w!’sam’tem “al-kise’ ‘abiu w’hilachamu “al-beyth ‘adoneykem.

2Ki10:3 and select the best and fittest of your master’s sons,
and set him on his father’s throne, and fight for your master’s house.

3> kal deade ToV dyabov kal Tov edB1) év Tols viols Tod kvplov VOV
Kal KATACTNOETE AOTOV €mi TOV Bpovov Tod maTpos adTod
kal ToAepelTe Vmep Tod olkov Tod kuplov VGV,
3 kai opsesthe ton agathon
that you shall look for the good,

kai ton euthé en tois huiois tou kyriou hymon
and the upright one the sons of your master.

kai katastésete auton ton thronon tou patros autou
And you shall place him the throne of his father,

kai polemeite tou oikou tou kyriou hymon.
and you shall wage war the house of your master.
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4. wayir'u m’od m’od wayo’m’ru hinneh ham’lakim lo’ "am’du ayu
w’eyak naamod ‘anach’nu.

2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, kings did not stand him;
how then can we stand?

> kal époBdnoav odpdSpa kat elmov 'ISod ot o BactAels odk EoTnoav
KaTo TPOoWTOV adTod, Kal s oTnodpkeda TLels;
4 kai ephobéthesan sphodra kai eipon Idou basileis ouk estésan

And they feared exceedingly, and said, Behold, kings did not stand

prosopon autou, kai pos stésometha hémeis?
his face, and how shall we stand?
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5. wayish’lach = c/=habayith wa ~=ha’ir whaz’qenim

w’ha’om’nim ‘el=-Yahu' le’mor “abadeyak ‘anach’nu

w' - eynu na aseh lo’-nam’lik ‘ish hatob “aseh.

2Ki10:5 And the one was the household, and he was the city, the elders,
and the supporters, sent to Yahu, saying, We are your servants, us

we shall do, we shall not make any man king; do what is good
\ ’ e 9 \ ~ ” \ e 9 \ ~ 4 \ e /4
<§> kal améoTeldav ot €ml Tod olkov kal ol €ml Tijs TOAews kal ol mpecBiuTepoL
\ e \ \ )4 ~ )4 e ~ \ e 2\ v \ e ~
kat ot TLhnvol mpos Iov Aéyovres Ilaidés oov Mpels, kal doa éav elmys Tpos TLas,
/ 9 /4 b \ 9 \ 9 9 ~ /
mounoopev: oV BactAevoopev dvdpa, T0 ayabov év dpBadpols cov moLnoopev.

5 kai apesteilan hoi ¢/ tou oikou kai hoi ¢pi tés poleds

And they sent the ones the household, and the ones the city,
kai hoi presbyteroi kai hoi tithénoi Iou legontes

and the elders, and the wet-nurses to Jehu, saying,
Paides sou hemeis, kai hémas, poiesomen;

your servants We are, and us we shall do.
ou basileusomen andra, to agathon poiésomen.

We shall not give reign any man. The thing good we shall do.
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6. wayik'tob hem shenith le’'mor ‘im-=li ‘atem u!'goli ‘atem shom’“im q’chu
‘eth-ra’shey ‘an’shey b'ney~-‘adoneykem ubo’u ‘clay ka eth machar Yiz'r'"e’l

ub’ney hamelek shib’"im ‘ish ‘eth-g’doley ha’ir m'gad’lim ‘otham.

2Ki10:6 And he wrote them a second time saying, I{ you are for me,

and you shall listen (0 my voice, take the heads of the men, your master’s sons,

and come o me at Yizreel tomorrow about this time. Now the king’s sons,
seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them.

<6> kal éypafiev mpos avTovs lov BLBAtov SedTepov Aéywv Ei épol pels kal s
Povijs pov VpLels eloakoveTe, AdPete TNV kepadny AvdpdV TdV VLBV ToD kVplov VLGV
kal évéykaTe mpos e as 1 Gpa adprov els Ielpael. kal ol viol Tod Baciléws
3 e / ” o e \ ~ 4 s& 7 9 /
noav €Rdopmnrovra dvdpes: ovToL adpol Ths TOAews e€Tpedov avTovs.
6 kai egrapsen autous Iou deuteron legon i emoi hymeis

And wrote to them Jehu a second, saying, [ you are with me,

kai tés phonés mou hymeis eisakouete,
and my voice you listen to,
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labete tén kephalén andron ton huion tou kyriou hymon kai enegkate me
take the heads of the men of the sons of your master, and bring them to me

hos hé hora aurion eis Iezrael. kai hoi huioi tou basiledos ésan hebdomékonta andres;
at this hour tomorrow in Jezreel! And the sons of the king were seventy men,

hadroi tés poleos exetrephon autous.
the stout men of the city nourished them.
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7. wa k'bo’ hem wayiq’chu ‘eth-b’'ney hamelek

wayish’chatu shib'"im ‘ish wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim
wayish’l’chu ‘elayu Yiz'r'"e'l

2Ki10:7 And , when came to them, they took the king’s sons
and slaughtered them, seventy persons, and put their heads in baskets,
and sent them to him at Yizreel.

<I> kai éyévero ms NABev 16 BLBAlov mpds adTols, kal éENafov Tovs viovs
~ / \ » 9 / € / b4 \ ¥
700 BaoclAéws kal éodafav adTovs, €BdopnkovTa dvdpas, kal Ebmkav
\ \ 9 ~ 9 / \ )4 9 \ \ 9 \ 9
Tas kepadas aOTAOV €v kapTaAAois kal améoTeLthav adTas mpos avTov ets lelpael.
7 kai hos €lthen autous,
And as came them,

kai elabon tous huious tou basileds kai esphaxan autous, hebdomékonta andras,
that they took the sons of the king, and they slew them - seventy men.

kai ethékan tas kephalas auton en kartallois kai apesteilan autas auton eis Iezrael.
And they put their heads in baskets, and they sent to him in Jezreel.
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8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le’'mor hebi’u ra’shey b’ney-hamelek
wayo’'mer simu ‘otham tsiburim pethach hasha ar ~haboger.

2Ki10:8 And the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of
the king’s sons, he said, Put them in heaps at the entrance of the gate morning.

8> kal 'ﬁkeev 0 dyyelos kal amyyeldev Aéywv
’/H \ \ ~ e A ~ )4

veykav Tas kepadas T@V vidV ToD PactAéws:

\ o 7 9 \ \ /4 \ \ 4 ~ / 9 ’
kal elmev Oéte avTas Bouvovs 8o mapa TV Blpav Tis TOATS €ls TpwL.
8 kai elthen ho aggelos kai apéggeilen legon

And came the messenger and told him, saying,
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Enegkan tas kephalas ton huion tou basileds;
They brought the heads of the sons of the king.

kai eipen Thete autas bounous tén thyran tés pylés eis proi.
And he said, Place them in hills the door of the gate morning.
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9. wa boger wayetse’ waya amod wayo’mer ‘el=hal~-ha am tsadigim ‘atem
hinneh qashar'ti a/-‘adonai wa’eh’r’'gehu umi hikah ‘eth-:«/=‘eleh.

2Ki10:9 And the morning he went out and stood

and said the people, You are righteous; behold, | conspired my master

and killed him, but who Killed =!I these?
\ )4 \ \ ~ \ b ~ ~ ~ 4
D> kal éyéveto mpwl kal €ENABev kal éotn év TO® TUAOWL THs TOAews
\ 0 \ ’ \ J4 ’ e ~ ’ \ 7 ’ ’
Kal €LTev Tpos mavTa Tov Aaov Atkatol Dpels, Ldov €éym elpt cvveaTpadmy

5 A\ / ’ N7 5 7 N s ’ ’
E€TTL TOV KUPLOV OV KOAL ATTEKTELVA AVTOV*® KOAL TLS e'rra'ragev mavTaAS TOUTOUS;

9 kai proi kai exélthen kai esté en tg pyloni tés poleos
And morning, and he came forth and stood in the entrance of the city.
kai eipen ton laon Dikaioi hymesis,
And he said the people, You are just.
idou eimi synestraphén c¢pi ton kyrion mou
Behold, | confederated my master,
kai apekteina auton; kai tis epataxen toutous?

and I killed him; but who struck of these?
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10. d""u ‘epho’ ki lo’ yipol mid’bar ‘ar’tsah ~diber =beyth

‘Ach’ab wa “asah ‘eth diber b'yad “ab’do ‘EliYahu.

2Ki10:10 Know now there shall fall (o the earth nothing of the word of ,
spoke the house of Achab,

for has done He spoke by the hand of His servant EliYahu.

10> {3eTe addw 8TL 00 TeoELTAL 4O TOD PTLATOS KLPLOV
9 \ ~ A 4 / 5 N\ \ o
€ls TNV Y1jv, oL EAaAMoeV kVpLos €ml ToV otkov Axaaf:
\ 4 b 7’ [74 9 / b \ /4 9 ~
Kal kOpLos €molnoev Soa éalnoev v xetpl dovAov avTod HAvov. --
10 idete aphpho ou peseitai tou hrématos tén gén,
See now there shall not fall of the saying of the ground,
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elalesen ton oikon Achaab;

of spoke the house of Ahab.
kai epoiésen elalésen en cheiri doulou autou Eliou. --
And did he spoke the hand of his servant Elijah.
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11. wayak Yahu' ‘eth =hanish’arim I’beyth-‘Ach’ab 'Yiz'r’"e'l
w'al=g’dolayu um’yuda ayu w’kohanayu =bil’ti hish’ir-lo sarid.

2Ki10:11 And Yahu Killed 2!/ who remained of the house of Achab in Yizreel,
and -’ his great men and his acquaintances and his priests,
he left him none remaining.

A1 kat émaTabev Iov mavTas Tods kaTadelpBévras év 1@ olkw Ayaaf év Ielpael
kal TavTas Tovs adpovs adTod Kal Tovs YyvwoTovs adTod

Kal TOVS LePELs aVTOD HOTE LT KATAALTELY aDTOD KATANELLLA.

11 kai epataxen lou tous kataleiphthentas en tg oikg Achaab en Iezrael

And Jehu struck the ones being left the house of Ahab in Jezreel,
kai tous hadrous autou kai tous gnostous autou

and his stout men, and his well known men,
kai tous hiereis autou mé katalipein autou kataleimma.

and his priests, not leaving behind his a vestige.
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12. wayagam wayabo’ wayelek Shom'ron hu’ Beyth-"eqed haro im badarek.

2Ki10:12 Then he arose and departed and went (0 Shomron;
he was at Beyth-eqed of the shepherds in the way,

2> Kai avéorn kai émopedbm els Lapaperav.
9 \ 9 ~ 7 b ~ ¢ ~
av70s év BaitBakad T@dv mopévov év 1 03,
12 Kai anesté kai eporeuthé ¢is Samareian.
And he rose up and went Samaria.

autos en Baithakad ton poimenon en té hodd,
He was in Beth-Akad of the shepherds in the way.
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TIMJ4 VAT THE AU vay4ay Ux4 3y q4ay
A998 Y97 YAy yrdwd Ay
TR MR RIS NER RN
TR WTAAR TN 1R OAR N THRRM
P20 "33 PRTTN3 DIWD TN

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



13. w'Yahu'’ matsa’ ‘eth-‘achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah
wayo’mer mi ‘atem wayo’'m’ru ‘achey ‘Achaz’Yahu ‘anach’nu
wanered lish’lom b’'ney-hamelek ub’ney hag’birah.

2Ki10:13 Yahu met the brothers of AchazYahu king of Yahudah and said, Who are you?
And they answered, We are the brothers of AchazYahu;
and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen.

A3> kat Tov ebpev Tovs aderdovs Oyoliov Baohéws Tovda kat eimev Tives dpels;
kat etmov O adeddol Oyoliov Tpels kal kaTéBmuev
els elpNvmy T@v vidV Tod BactAéws kal TOV VLBV TTs duvacTevovoms.
13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basileos Iouda
And Jehu found the brothers of Ahaziah king of Judah,
kai eipen Tines hymeis? kai eipon Hoi adelphoi Ochoziou hémeis
and he said, Who are you? And they said, brothers of Ahaziah we are,
kai katebémen eis eirénén ton huion tou basileos
and we came down in peace of the sons of the king,

kai ton huion tes dynasteuouses.
and the sons of the woman being in power.

9734 WrYeUWAY WaAp WywIxay Waiay Yywix W4avis
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14. wayo’mer tiph'sum chayim wayith’p’sum chayim

wayish’chatum ‘=/-bor Beyth-"eqed ‘ar’ba’im u ‘ish w'lo’~hish’ir ‘ish mehem.

2Ki10:14 He said, Take them alive. So they took them alive and killed them
the pit of Beyth-eqed, forty- men; and he did not leave a man of them.

A4 kal elmev ZuAldBete adTovs (dvTas: kal cuvélaBov adTovs {dvTas.
\ 9 \ 2 ’ \ / b4

kal éodpafav avTovs els Babakad, Tecoapakovra kat dVo dvdpas,

oV kaTéAimev dvdpa €€ adTdv. --

14 kai eipen Syllabete autous zontas; kai synelabon autous zontas.
And he said, Seize them alive! And they seized them alive,

kai esphaxan autous i< Baithakad, tessarakonta kai andras,
and slew them 1 Beth-akad - forty and men.

ou katelipen andra ex auton. --
And he did not leave a man of them.
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15. wayelek isham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-Rekab 'iq’ra’tho way’bar’kehu
wayo’'mer ‘clayu hayesh ‘eth-I'bab’ak yashar ka’asher I’babi =I’babeak
wayo’mer Yahunadab yesh wayesh t'nah ‘eth-yadeak wayiten yado

waya alehu ‘elayu ‘el<hamer’kabah.

2Ki10:15 And when he had departed there, he met Yahunadab the son of Rekab

coming ‘0 meet him; and he greeted him and said ‘o him, Is your heart right, as my heart is
your heart? And Yahunadab answered, Itis. [7itis, give me your hand.

And he gave him his hand, and he took him up to him the chariot.

A5> kal émopetdn ekelbev kal evpev Tov lovadap viov PryaB év 4 636
els dmavTv adtod, kal edAdynoev adtov. kal eimev mpos adtov lov
El éoTw kapdla ogov peta kapdlas pov evbela kabws M kapdla pov
peta Tis kapdlas oov; kai etmev IovadaB "Eotwv. kat etmev Iov
Kal €l éoTiv, 8065 TMv X€lpd cov. kal &dwkev Tv xelpa avTod,
kal avePiBacev adTOV mPOs adTOV €ml TO dppa
15 kai eporeuthé ekei kai heuren ton Ionadab huion Réchab

And he went there, and he found Jehonadab son of Rechab

té hodg cis apantén autou, kai eulogésen auton.
the way meeting him. And he blessed him,

kai eipen auton Iou Ei estin kardia sou kardias mou eutheia

and said ‘o him Jehu, Is straight your heart my heart,
kathos hé kardia mou tés kardias sou? kai eipen Ionadab Estin.

as my heart is your heart? And Jehonadab said, It is.
kai eipen Iou Kai ¢i estin, dos tén cheira sou.

And Jehu said, Then if it is, give your hand!

kai edoken tén cheira autou, kai anebibasen auton auton to harma
And he gave his hand. And he hauled him to himself the chariot.

¥IY49 vxX4 vIY9Ry AvaTd Ax4YPI a4qr x4 ayl and
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16. wayo’'mer I'’kah ‘ti ur'eh b’qin’athi wayar’kibu ‘otho b'rik’bo.

2Ki10:16 He said, Come me and see my zeal
And he made him ride in his chariot.

\ 0 \ S 7 ~ s A~ AV IQ\ 9 ~ ~ ’ A~ ’
16> kat eiev mPos avTOV Aedpo pet’ éprod kal Lde év T® {nAdoal pe T® kuplw:
kal émekabioev adTov év 16 dppat adTod. --

16 kai eipen auton Deuro emou kai ide en tg zelosai me tQ ;
And he said him, Come me, and see in my zealousness to !

kai epekathisen auton en tg harmati autou. --
And he sat by him in his chariot.
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17. wayabo’ Shom'ron wayak ‘eth-:«/~hanish’arim I’Ach’ab »'Shom’ron

~hish’mido kid’bar diber ‘cl-‘EliYahu.
2Ki10:17 And he came to Shomron, he killed 2!! who remained to Achab in Shomron,
he had destroyed him, the word of He spoke to Eliyahu.

A7> kat elof\Bev els Lapdperav kal émdta&ev mavTas Tovs kaTaderpBévras
~ 9 ’ 174 ~ 9 ’ 9 \ \ \ ¢ A 7

700 Ayaaf év Lapapela éws 100 adavicar aOTOV KATA TO PTIRA KUPLOV,

6 é\dAnoev mpos HAvov.

17 Kai eisélthen ¢is Samareian kai epataxen tous kataleiphthentas tou Achaab
And he entered Samaria, and he struck the ones left of Ahab
Samareia tou aphanisai auton to hréma ,
Samaria, obliterating him the saying of ,
elalésen Eliou.

he spoke to Elijah.
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18. wayiq’bots Yahu' ‘eth-~ha am
wayo’'mer hem ‘Ach’ab “abad ‘eth-haBa al m’ at Yahu’ ya ab’denu har’beh.

2Ki10:18 And Yahu gathered 2!! the people
and said to them, Achab served Baal a little; Yahu shall serve him much.

18> Kat ouvifporoev Iov mdvra Tov Aadv kal elmev mpods adTods Ayaaf
€dovAevoev T Baad dAlya, kal ye Iov SovAeloer adTd moAAa -

18 Kai synéthroisen Iou ton laon
And Jehu gathered together the people.

kai eipen autous Achaab edouleusen tg Baal oliga, kai ge Iou douleusei autd polla;
And said them, Ahab served to Baal a little, Jehu shall serve to him much.

T49P TIYAY-Yr vIago-ly (093 43 9Y-(Y axor o
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19. w' atah =n’bi'ey haBaal 2al="ob’dayu w’»al~kohanayu qgir'u ‘clay ‘ish
‘al-yipaqed ki zebach gadol li l«Ba"al -yipaqed lo’ yich’'yeh
w'Yahu’ “asah b’ aq’bah ha’abid ‘eth-"ob’dey haBa™al.

2Ki10:19 Now call to me 2!l the prophets of Baal, 2!! his servants and 2!! his priests;
do no let the man be lacking, I shall have a great sacrifice Baal;
is missing shall not live. But Yahu did it in cunning,
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he might destroy the servants of Baal.

19> kat vbv, mhvTes ol mpodfitar Tod Baad, mdvras Tovs dovAovs adTod
Kal TOVS Lepels aVTOD KaAEoaTe TPOS [LE, AVTP [LT) ETMLOKETNTO,
&t Buotla peydAm pou 7@ Baad: mds, 6s éav émokemi), o0 {foeTal.
kal lov émoimoev év mrepvLopd, tva dmodéom Tovs dovAovs Tod BaaA.
19 kai nyn, hoi prophétai tou Baal, tous doulous autou

And now, the prophets of Baal, and his servants,
kai tous hiereis autou kalesate me, anéer me episkepéeto,

and his priests, call me! Let not a man be overlooked!

thysia megalé moi tg Baal; , episkepé, ou zésetai.
sacrifice a great I have to offer to Baal. overlooked shall not live.

kai Iou epoiésen en pternismg, apolesé tous doulous tou Baal.
And Jehu did it trickery, he might destroy the servants of Baal.

P 44PAY (09 Aqro ywaP £y3i 4420
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20. wayo’'mer Yahu’ qad’shu “atsarah laBa al wayiq'ra’u.
2Ki10:20 And Yahu said, Sanctify an assembly Baal. And they proclaimed it.
20> kat etmev Iov Aytdoarte tepelav 7® Baal: kal ékmpvav.

20 Kkai eipen Iou Hagiasate hiereian tg Baal; kai ekéryxan.
And Jehu said, Sanctify a service to Baal! And they proclaimed it.

(093 2a90-0y v491Yy [49wA-Y9 4731 HIWA Y 21
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21. wayish’lach Yahu'’ =Yis'ra’El wayabo’u ="ob’dey haBa al w'lo’-nish’ar ‘ish
lo’-ba’ wayabo'’u beyth haBa™al wayimale’ beyth-haBa™al peh lapheh.
2Ki10:21 Then Yahu sent Yisra’El and 2! the servants of Baal came,

so that there was not a man left did not come. And when they went
into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other.

21> kat dméoteldev lov év mavti IopanA Aéymv
Kat viv mavTes ot dodAou Tod BaaA kal mdvTes ol Lepels avdTod
\ / e ~ 9 ~ \ 9 V4 [74 ’ / ~
kal mavTes oL mpodijTar adTod, pndels dmoderméoHw, 8T Buolav peyadny moud:
0s dv amodeld01), o0 {NoeTar. kal MABov mavTes ol 3odAot Tod Baad
Kal TAVTeS ol Lepels adToD kal mavTes ol mpodfjTaL avdTod:
9 ’ s 7 ) 9 14 \ Y A 9 \ o ~
oV kaTeleldpOn avrp, 6s 0V TapeyeveTo. kat elofiAbov ets Tov oikov Tod Baal,
0 / e 0 ~ J4 2 J4
kal émAmobn o0 oikos T0d Baad otopa els otopa.
21 kai apesteilen Iou Israél legon Kai nyn hoi douloi tou Baal

And Jehu sent Israel, saying, now let the servants of Baal,
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kai hoi hiereis autou kai hoi prophétai autou,
and his priests, and his prophets,

meédeis apoleipestho, thysian megalén poio;
let none be lacking I offer a great offering;
apoleiphthé, ou zésetai. kai €lthon hoi douloi tou Baal
shall be missing shall not live. So the servants of Baal came,
kai hoi hiereis autou kai hoi prophétai autou;
and his priests: his prophets come;

ou kateleiphthé aner, ou paregeneto. kai eisélthon eis ton oikon tou Baal,
there was not one left came not And they entered the house of Baal,

kai eplesthé ho oikos tou Baal stoma eis stoma.
and was filled the house of Baal - mouth mouth.
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22. wayo’'mer ~hamel’tachah hotse’ I’'bush “ob’dey haBa“al

wayotse’ 'ahem hamal’bush.

2Ki10:22 He said was the wardrobe,

Bring out vestments the servants of Baal. And he brought out garments them.

22> kat eimev lov 7 ém Tod otkov pecbaal ‘Efdyaye évdipata
~ ~ 4 ~ \ 9 / 9 ~ e /
maou Tols dovAois Tod Baal: kal é€Mveykev adTols 6 oToAloTTs.
22 kai eipen Iou tQ tou oikou mesthaal Exagage endymata
And Jehu told to the one the house wardrobe to bring out garments

tois doulois tou Baal;
for the servants of Baal.

kai exénegken autois ho stolistes.
And brought them forth to them the keeper of the wardrobe.
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23. wayabo’ Yahu'’ wiYahunadab ben-Rekab beyth haBa™al
wayo’mer I'"ob’dey haBa™al chap’su ur'u pen-yesh-poh kem me ab’dey
="ob’dey haBa al I'badam.
2Ki10:23 And Yahu went into the house of Baal with Yahunadab the son of Rekab;

and he said to the servants of Baal, Search and see that there is here
you none of the servants of , only the servants of Baal.

23> kat elofABev Tov kal Iovadaf vios Prnyaf els oikov 100 Baa)
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\ 0 ~ ’ ~ 9 ’ \ ¥ v u
Kal eLTev Tols dovAols Tod BaaA Epevvqca‘re kal LdeTe el éoTLv
ped’ dpdv Tdv SovAwv kuplov, 3Tt aAX’ 1 ot dodAot Tod BaaA povaraTol.
23 Kkai eiselthen Iou kai Ionadab huios Réchab ¢is oikon tou Baal
And Jehu entered, and Jehonadab son of Rechab, the house of Baal.

kai eipen tois doulois tou Baal Ereunésate Kkai idete ¢i estin
And he said to the servants of Baal, Search and see if there is
hymon ton doulon , € hoi douloi tou Baal monaotatoi.
you servants of ! there is to be the servants of Baal alone.
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24. wayabo’u la asoth z’bachim w’ oloth w'Yahu’ sam-o bachuts sh’monim ‘ish
wayo’mer ha'’ish ~-yimalet ~ha'anashim
mebi’ “al-y’deykem naph’sho naph’sho.
2Ki10:24 Then they went in (0 offer sacrifices and burnt offerings.
Now Yahu had set himself eighty men outside,

and he had said, The man lets if any of the men escape,
bring your hands, his life his life.

24> kal elof\Bev Tod morfioar Ta BdpaTa kal Ta SAokavTopaTa.
kat lov érakev éavtd Ew dydofkovta dvdpas kal elmev AvTp,
0s €av Saowdij &mo TOV Avdpdv, Mv Eyd dvdyn ém xelpas DRdV,
1M Puyxm adTod dvTl THs Puxils avTod.
24 kai eiselthen tou poiésai ta thymata kai ta holokautomata.
And they entered to offer the sacrifices and the whole burnt-offerings.
kai Iou etaxen heautd exo ogdoekonta andras Kai eipen
And Jehu stationed for himself outside eighty men. And he said,
Aner, diasothé ton andron,
A man should preserve anyone of the men
anago cheiras hymon, hé psyché autou tes psycheés autou.
bring in your hands, his life shall be his life.
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25. way'’hi k’kalotho la asoth ha olah wayo’mer Yahu' laratsim

w'lashalishim bo’u hakum ‘ish ‘al-yetse’ wayakum !'phi-chareb wa haratsim
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w’hashalishim wayel’ku ="ir beyth-haBa“al.

2Ki10:25 And it came about, when he had finished offering the burnt offering,

that Yahu said to the guard and (o the royal officers, Go in, kill them;

do not let any come out. And they killed them the edge of the sword; and the guard
and the royal officers , and went to the city of the house of Baal.

\ 9 ’ e /4 ~ \ e 14
25> kail éyéveto s oLVVETEAETEV TTOLDV TT)V OAOKAVTWOLY,
kal etmev lov Tols mapaTpéyovoLy kal Tols TpLoTETALS
9 ’ ’ 9 I4 9 \ \ 9 ’ 9 9 ~
EiceABovres matd€ate adTols, avip p1 e€elbaTo €€ adTdv-
kal émdTaEav adTols év oTopaTe popdatas, kal éppulav ol mapaTpéxovTes
Kal ol TpLoTaTaL kal émopevbnoav éws moAews oikov Tod BaaA.

25 kai egeneto hos synetelesen poion tén holokautosin,

And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering,
kai eipen Iou tois paratrechousin kai tois tristatais

that Jehu said to the bodyguards and to the tribunes,

Eiselthontes pataxate autous, anér mé exelthato ¢x auton;

In entering, strike them! Let not come forth them a man!
kai epataxan autous en stomati hromphaias,

And struck them the mouth of the broadsword;
kai hoi paratrechontes kai hoi tristatai

and the bodyguards and the tribunes
kai eporeuthésan poleos oikou tou Baal.

and went the city of the house of Baal.
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26. wayotsi’'u ‘eth-mats’both beyth-.hc.aBa“al wayis'r’'phuah. . .
2Ki10:26 And they brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them.
26> katl éMveykav TV otAMV Tod Baal kal évémpnoav adTiv.

26 kai exenegkan ten stelen tou Baal kai eneprésan autén.
And they brought forth the monument of Baal, and burnt it.
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27. wayit’tsu ‘eth mats’bath haBa™al wayit’tsu ‘eth-beyth haBa“al
way'’simuhu 'machara’oth ~hayom.

2Ki10:27 And they broke down the sacred pillar of Baal
and broke down the house of Baal, and made it an outhouse (0 this day.

27> kal kaTéomacav Tas orAas 700 Baad kal kabBeldov Tov oikov o0 Baad
kal étafav avTov els AvTpdvas éws THs Mépas TaLTTS.
27 kai katespasan tas stélas tou Baal

And they tore down the monuments of Baal,
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kai katheilon ton oikon tou Baal
and they demolished the house of Baal.

kai etaxan auton eis lytronas tés hémeras tautes.
And they established it a bathhouse this day.

44wy [oga~x4 4yai ayway g
‘7&?27’73 ‘75_.7;3U'ﬂi$ XA 'I?QQU'QW_T'TD
28. wayash’med Yahu' ‘eth-haBa al 1 Yis'ra’El.
2Ki10:28 And Yahu eradicated Baal of Yisra’El

28> Kai ipdvicev Iov Tov Baad & IopamA-

28 Kai ephanisen Iou ton Baal ex Israél;
And Jehu removed Baal Israel.
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29. raq chata’ey Yarab’°’am ben-N'bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El lo’-sar Yahu’
'achareyhem “eg’ley ==l wa Dan.
2Ki10:29 However, from the sins of Yaraboam the son of Nebat,
he made Yisra’El sin, Yahu did not depart after them, calves
were and were ¢ Dan.

29> Ay apaptdv Iepofoap viod NaBart, 6s é€npaprev Tov IopanA,
9 9 ’ 9 \ ¥ 9 ~ e / e ~ 9 \ 9
ovk améat lov amo dmobev adTdv, al dapaleis at xpuoal év BalbnA kat év Aav.

29 plen hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél,

Except from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin
ouk apesté Iou opisthen auton, hai damaleis

did not abstain Jehu following after them - the heifers of
kai ¢ Dan.

and Dan.
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30. wayo’mer ‘el-Yahu' ~hetiboath la asoth hayashar
b’ I’babi “asiath I’'beyth ‘Ach’ab b’ney r’'bi‘im yesh’bu 'ak
~kise’ Yis'ra’El
2Ki10:30 said to Yahu, you have done well in executing
is right in , and have done to the house of Achab
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was n My heart, your sons of the fourth generation shall sit
you on the throne of Yisra’El

30> kat eimev kVpros mpos Iov Avb’ wv doa MydBuvas morfioal 16 edbes
9 9 ~ \ /4 174 b ~ ’ b 4 ~ v
€v 6dpBaApots pov kal mavTa, Soa €v T kapdia pov, émoilnoas T® oikw Ayxaalf,

e \ ’ 4 ’ b \ 7
viol TeTapToL kabnoovtal ool ém Bpovov IopanA.

30 kai eipen pros Iou egathynas poiésai to euthes

And said to Jehu, you did good to do the upright thing
en kai ,

in , and according to the things

té kardia mou, epoiésas t0 oikd Achaab,
you have done in my heart to the house of Ahab,
huioi tetartoi kathésontai soi thronou Israéel.
sons unto the fourth generation shall sit down for you the throne of Israel.
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31. w'Yahu' lo’ shamar [aleketh b'thorath~ -Yis'ra’El =I'babo

lo’ sar chato’uth Yarab’ am hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

2Ki10:31 But Yahu did not take heed to walk in the law of R of Yisra’El,
his heart; he did not depart the sins of Yaraboam,

he made Yisra’El sin.

31> kat Iov odk épAa&ev mopebeotar év vopw kuplov Beod Iopan
€v 87 kapdla adTod, ovk améaTn émavwbev apapTidv IepoBoap viod NafarT,
os eEnpaprev oV lopamA. --
31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai ¢n nomo Israel
And Jehu did not guard to go in the law of of Israel
kardia autou, ouk apesté
heart his. He did not abstain
hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél. --
the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.
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32. bayamim hahem hechel qatsoth b'Yis'ra’El
wayakem Chaza’El =g’bul Yis'ra’El

2Ki10:32 [n those days began to cut off in Yisra’El;

and Chaza’El defeated them the territory of Yisra’El:
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(32> €V TALS TLEPALS EKELVALS ’T]p&(I.TO KUPLOS CUYKOTITELY €V TW I(J'pG,'T])\,

kal émaTafev avTovs AlamA év mavti oply Iopam

32 en tais hémerais ekeinais érxato sygkoptein en tQ Israél,
those days began to cut down in Israel.
kai epataxen autous Azael horig Israel
And struck them Hazael border of Israel;
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33. ~haYar'den miz'rach ‘eth =‘erets haGil’"ad haGadi u’haRu’wbeni
w’haM’nassi meAro’er ¢ =nachal ‘Ar'non whaGil’"ad w’haBashan.

2Ki10:33 the Yarden to the rising of , all the land of Gilead, the Gadites
and the Reubenites and the Manassites, Aroer, is by the valley of the Arnon,
even Gilead and Bashan.

33> &m0 Tod Iopdavov kat’ dvatodas MAlov, macav v yfv I'adaad 100 I'adde
\ ~ \ ~ 9 \
kat 700 Poufmyv kat 100 Mavacon amo Aponp,

e 9 %\ ~ 4 / \ \ \ \
M €oTLv €ml ToD YelAovs xerpappov Apvov, kal v I'adaad kat v Bacav.

33 tou Iordanou anatolas ,
the Jordan the rising of -
ten gén Galaad tou Gaddi
the land of Gilead of the Gadites,
kai tou Roubén kai tou Manassé Aroér,
and of Reuben, and of Manasseh - Aroer,

tou cheilous cheimarrou Arnon, kai tén Galaad kai tén Basan.
the edge of the rushing stream Arnon, and Gilead and Bashan.
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34. w'yether dib’rey Yahu’ w'kal- “asah
w'al=g’buratho halo’-hem k'thubim «l=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki10:34 And the rest of the acts of Yahu and he did and 2!! his might,

are they not written i1 the scroll of the annals of the days (Chronicles)
the kings of Yisra’El?

34> kai Ta Aovma 1@V Aoywv Iov kal mavTa, oa émolnoev,

kal Taoa T) duvaocTela adTod kal Tas cvvddes, s cuviev,

ovyl TadTa yeypappéva ém BLBAlo Adoyov TV Mpepdv Tols Baotdedowv lopand;

34 kai ta loipa ton logon lIou kai y epoiésen,
And the rest of the words of Jehu, and he did,
kai hé dynasteia autou kai tas synapseis,
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and his dominations, and the associates
synépsen, ouchi tauta gegrammena
he joined, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?
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35. wayish’kab Yahu'’ =‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho »’'Shom’ron
wayim’lok Yahu'achaz b'no yu.
2Ki10:35 And Yahu slept his fathers, and they buried him i1 Shomron.
And Yahuachaz his son became king in his stead.
35> kat éxorpndn Iov pera Tév maTépwv adTod, kal éBadav adTov év Xapapela-

\ 9 ’ e\ 9 ~ 9 ’ 9 ~
kal €Bactievoev lwayas vios adTod avr’ avTod.

35 kai ekoiméthé Iou ton pateron autou, kai ethapsan auton ¢n Samareia;
And Jehu slept his fathers, and they entombed him in Samaria,
kai ebasileusen Ioachas huios autou autou.
and reigned Jehoahaz his son of him.
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36. whayamim malak Yahu' “al-Yis'ra’El ush’moneh-shanah »'Shom’ron.
2Ki10:36 And the days Yahu reigned Yisra’El
Shomron was -eight years.

36> xal at 'f]p.épal,, as éBacf)\evcev Iov ém Icrpa’r’l)\, eikool Ok T® €t év Eap.apef,q..
36 kai hai hémerai, ebasileusen Iou epi Israél, okto eté ¢ Samareia.
And the days Jehu reigned Israel were -eight years in Samaria.
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